Shafri et al.: A corpus-based study of Arabic prepositions in Al-Jazeera net news.
- 520 -

A CORPUS-BASED STUDY OF ARABIC PREPOSITIONS IN AL-
JAZEERA NET NEWS

SHAFRI, M. H.! — SHAHARUDDIN, H. N.Y" — WAN OTHMAN, W. M. L.! — ABU BAKAR, H.R.2 —
MOHAMAD IsA, A. Al

! Akademi Pengajian Bahasa, Universiti Teknologi MARA (UiTM), Selangor, Malaysia.
2 Fakulti Sains Sosial, Universiti Islam Antarabangsa, Selangor, Malaysia.

*Corresponding author
e-mail: hanisnajwa[at]uitm.edu.my

(Received 09" May 2025; revised 13" August 2025; accepted 22™ August 2025)

Abstract. This study investigates the use of harf al-jar in Al-Jazeera Net news articles through a corpus-
based approach, focusing on their frequency, distribution and collocational patterns. The research
identifies f1, li, bi, min, and ‘ala as the five most frequently occurring prepositions and examines their
usage across five news genres: general, economic, technology, culture and freedom. Employing a mixed-
methods design, the study extracts data using AntConc 4.2.4 to analyze patterns of occurrence and
collocation, offering insights into the syntactic and semantic roles of these prepositions in Arabic news
discourse. Based on a corpus of 50 news articles containing 21,686 tokens, f1 is the most frequently used
harf al-jar, appearing 699 times (3.22%), followed by li (686 occurrences, 3.16%), bi (603 occurrences,
2.78%), min (578 occurrences, 2.67%) and ‘ala (364 occurrences, 1.68%). These findings underscore the
critical role of harf al-jar in structuring meaning and enhancing textual coherence in Arabic news
discourse. From a pedagogical perspective, this study provides valuable insights for Arabic language
learners and educators, particularly in understanding prepositional usage in authentic media contexts. The
emphasis on corpus-based analysis further highlights the importance of data-driven approaches in Arabic
language teaching and linguistic research.
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Introduction

Harf al-jar refers to Arabic prepositions that generally function as connectors of
meaning between the preceding word, which may be a verb or a noun, and the following
noun (Al-Qahtani, 2023). Since only nouns can follow harf al-jar without any
restrictions, Arabic grammar scholars classify them as harf al-muhtas bi al-asma’, a
category of prepositions that specifically precede nouns in Arabic syntactic structures
(Aqil, 2005). In addition to their role in forming nouns in the genitive case (majrir), the
presence of harf al-jar also determines the overall meaning of a sentence (Isnaini and
Hidayat, 2023). Moreover, harf al-jar plays a crucial role in establishing logical
relationships between phrases and clauses within a discourse. Their presence assists
readers in comprehending the connections between elements in a sentence such as
cause-and-effect relationships, as well as spatial and temporal aspects expressed in
syntactic structures (Badawi et al., 2015). The widespread use of harf al-jar can be
observed in various discourses including news media. In the context of language
learning, news is considered a relevant source for enhancing students’ language
proficiency. This is because lessons, knowledge and various pieces of information are
conveyed through multiple communication mediums, including mass communication,
particularly in civilised societies (Chew and Mohamed, 2013). Additionally, news
serves as an effective resource for language learning since it employs standard language
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that reflects contemporary usage and linguistic changes. The precise selection of words
in news articles plays a significant role in influencing readers' comprehension (Razak
and Mohamed, 2024). According to Nasir et al. (2023), news remains relevant as
reading material and an effective medium for language acquisition because the articles
used are carefully edited by professional editors. In line with technological
advancements, news continues to play a vital role in disseminating authentic
information, even though much of it has transitioned to digital formats to reduce costs
and expand reader accessibility (Razak and Mohamed, 2024).

The digitisation of news enables researchers to gain easier access to large-scale
authentic textual data, thereby reflecting language use in real-world contexts (O'keeffe
et al., 2007). This feature serves as the foundation for corpus studies, allowing for a
more systematic and efficient analysis of linguistic patterns and language changes
(McEnery and Hardie, 2011). Furthermore, news digitisation facilitates the statistical
computation required for corpus analysis (Stubbs, 2001). Through a corpus-based
approach, large-scale data analysis can be conducted with greater accuracy and
objectivity compared to traditional manual methods, which are less efficient (Biber et
al., 1998). This approach also provides a more comprehensive depiction of language
usage than studies relying solely on selected samples (Baker et al., 2013). Al-Jazeera
Net is one of the most prominent online news portals at the international level. This
news portal is easily accessible and available for free. Al-Jazeera is a globally
influential news organisation with extensive operations across Arab countries.
Established on November 1, 1996, in Qatar during the reign of Sheikh Emir Hamad bin
Khalifa Al-Thani, the network is headquartered in Doha but maintains correspondents in
various countries, enabling broader news dissemination beyond a single region (Shafri
et al., 2023). On January 2, 2001, Al-Jazeera expanded its reach by launching Al-
Jazeera Net, an Arabic-language online news platform. The success of Al-Jazeera
television enhanced the influence of Al-Jazeera Net, making it a leading news source in
the Arab world and internationally. Compared to the television channel, Al-Jazeera Net
not only offers online broadcast content but also provides dedicated news sections and
exclusive reports (Abdelrahim, 2007). Therefore, this study applies a corpus approach to
identify the five most frequently occurring harf al-jar in Al-Jazeera Net, followed by a
collocation analysis of the two most frequent harf al-jar. Referring to two main
objectives, this study aims to provide a deeper understanding of the use of harf al-jar in
news articles, ultimately benefiting researchers and students, particularly in the field of
Arabic linguistics.

Problem statement

The use of harf al-jar in Arabic plays an essential role in determining sentence
structure and intended meaning. Harf al-jar is a significant linguistic element in shaping
both written and spoken structures. These elements function as fundamental
components in sentence construction and serve a key role in ensuring text cohesion
(Husni and Zaher, 2020). However, students learning Arabic, especially as a second
language, often struggle to accurately comprehend the use of harf al-jar (Saleh et al.,
2024; Alhawary, 2019). This difficulty arises due to structural differences between
Arabic and the students' native languages, as well as a lack of exposure to the
appropriate contextual usage (Dajani et al., 2014). Consequently, students tend to make
errors in using harf al-jar, such as selecting an inappropriate harf al-jar for a given
sentence context or overlooking the semantic differences between similar harf al-jar
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(Husni and Zaher, 2020). These mistakes not only affect linguistic accuracy but also
reduce clarity and the effectiveness of communication (Mansour et al., 2024).
Therefore, it is essential to conduct further investigation into the challenges faced by
learners, with the aim of improving their proficiency in using harf al-jar effectively.

While Classical Arabic is predominantly used in literature and formal writing,
Modern Standard Arabic (MSA) is the primary variant for spoken communication,
especially in professional, academic, and media contexts (Seyidov, 2024). Currently,
MSA is used by 22 UNESCO member states, 422 million Arabs, and 1.5 billion
Muslims worldwide (Thohir et al., 2020). Therefore, studying the use of harf al-jar in
modern texts such as news articles is highly important, as it reflects the evolution of
contemporary Arabic within the context of daily communication (Holes, 2004).
However, a search on Google Scholar regarding harf al-jar reveals that in the past five
years, most studies have focused on analyzing their usage in classical texts, such as the
Quran. Studies that discuss this topic include Bahaaldin and Hat (2024), Isnaini and
Hidayat (2023) as well as Asdaliah et al. (2022). This focus has resulted in a lack of
research examining the use of harf al-jar in Modern Standard Arabic contexts such as
news media and academic writing. Therefore, further research is needed to bridge this
gap and provide a more comprehensive understanding of the use of harf al-jar across
various discourse contexts.

Materials and Methods

This study is a syntactic analysis of Arabic based on a corpus approach, employing a
mixed-methods design that integrates both qualitative and quantitative techniques to
examine and descriptively explain the use of harf al-jar in Arabic news (Table 1). By
incorporating both quantitative and qualitative corpus analysis techniques, more
accurate and reliable research findings can be obtained (Biber and Conrad, 2019). A
total of 50 articles from the online news portal Al-Jazeera Net were selected for this
study, covering five genres: general news, economy, technology, culture and freedom,
spanning the period from January to December 2023. Each category is represented by
10 articles, amounting to a total of 50 articles. The length of each article is estimated to
range between 300 and 500 tokens (words), with a total corpus size of 21,686 tokens.
For analytical purposes, the software AntConc 4.2.4 was used to identify the five most
frequently occurring harf al-jar in Al-Jazeera Net news articles and to analyze the
collocations of the two most frequent harf al-jar. This software was chosen due to its
ability to process Arabic script while providing a right-to-left text display option
(Anthony, 2023). Each selected article was stored in a separate Microsoft Word file and
each file was named using a simple coding system that provided an indication of the
information contained within the file. This coding system included the news genre and
the article number within the genre, as illustrated in Table 2. Data cleaning was
performed by removing sections of the news articles that were not relevant to the
analysis, such as images, titles, timestamps, dates and author names. The files were
annotated with additional information placed at the beginning of the text, including the
author's name, genre and publication date of the article. These details were enclosed
within angle brackets < > to ensure they were excluded from the generated data. The
corpus software settings were adjusted so that any content within angle brackets would
be ignored during data processing. Since this study does not involve part-of-speech
analysis, words were not tagged with linguistic annotations known as part-of-speech
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(POS) tagging. Additionally, all harf al-jar that were attached to other words were
separated to ensure that the generated data accurately captured all instances of harf al-
jar.

Table 1. Distribution of tokens by news genre.

No. News genre Number of articles Number of tokens (Words)
1 General 10 4,562
2 Economy 10 3,917
3 Technology 10 3,912
4 Culture 10 4,636
5 Freedom 10 4,659
Total 50 21,686

Table 2. Example of simple coding for Microsoft Word files.

No. Simple Coding Genre Acrticle Number
1 Al A-General 1
2 B3 B-Economy 3
3 C5 C-Technology 5
4 D7 D-Cultural 7
5 E9 E-Freedom 9

To achieve the first objective, a word list is generated based on genre. The five most
frequent harf al-jar in each genre are selected, and their frequencies are converted into
percentages. Meanwhile, the second objective is achieved through the use of the
collocation tool available in the AntConc software to generate a list of words that
collocate with the two most frequent harf al-jar in Arabic news based on the selected
genre. These words are selected with a minimum overall frequency of five occurrences
across genres, using a window span setting of one to five words to the right and left of
the harf al-jar. These words are then analyzed based on their position and context within
sentences to determine their function and meaning.

Results and Discussion
The five most frequent Harf al-Jar in each genre

Analysis of the corpus data across different genres reveals notable variations in the
frequency of harf al-jar usage. As presented in Table 3, the general news genre,
comprising a total of 4,562 tokens, exhibits the five most frequently occurring harf al-
jar. The results indicate that fi is the most prevalent, accounting for 3.20% of
occurrences followed by li (3.15%), bi (2.89%), min (2.65%) and ‘ala (1.99%). The five
most frequently occurring harf al-jar in the economic news genre, which comprises
3,917 tokens. In this genre, fi remains the most dominant harf al-jar with a frequency
percentage of 3.90% followed by li at 3.24%. Compared to the general news genre, min
and bi have switched rankings, with frequencies of 2.70% and 2.47% respectively.
Meanwhile, ‘ala retains its position as the least frequent with an occurrence rate of
1.48%. In contrast, as illustrated in Table 3, which presents findings for the technology
genre comprising 3,912 tokens, li exhibits the highest frequency at 3.39%, followed by
min (3.11%), bi (2.78%), and {1 (2.45%). Meanwhile, ‘ala remains the least frequent
harf al-jar in this genre, with a frequency of 2.17%. The distinct distribution of harf al-
jar in the technology genre compared to other genres suggests differences in syntactic or
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semantic tendencies within texts related to technological discourse. For the cultural
genre, which consists of 4,636 tokens, Table 3 indicates that li continues to be the most
frequently used harf al-jar, with a frequency of 3.42%. It is followed by f1 (2.95%), bi
(2.58%), min (2.09%) and ‘ala (1.29%). Finally, the findings for the freedom genre,
which contains 4,659 tokens. In this genre, f1 emerges as the most frequently used harf
al-jar, with a frequency of 3.58%. It is followed by bi (3.11%), min (2.83%), li (2.64%)
and ‘ala (1.50%).

Table 3. The five most frequently occurring Harf al-Jar.

No. Harf al-Jar Frequency Percentage (%)
The five most frequently occurring Harf al-Jar in the general news genre
1 Fi 146 3.20
2 Li 144 3.15
3 Bi 132 2.89
4 Min 121 2.65
5 ‘Ala 91 1.99
The five most frequently occurring Harf al-Jar in the economic news genre
6 Fi 153 3.90
7 Li 127 3.24
8 Min 106 2.70
9 Bi 97 2.47
10 ‘Ala 58 1.48
The five most frequently occurring Harf al-Jar in the technology genre
11 Li 133 3.39
12 Min 122 3.11
13 Bi 109 2.78
14 Fi 96 2.45
15 ‘Ala 85 2.17
The five most frequently occurring Harf al-Jar in the cultural genre
16 Li 159 3.42
17 Fi 137 2.95
18 Bi 120 2.58
19 Min 97 2.09
20 ‘Ala 60 1.29
The five most frequently occurring Harf al-Jar in the freedom genre
21 Fi 167 3.58
22 Bi 145 3.11
23 Min 132 2.83
24 Li 123 2.64
25 ‘Ala 70 1.50

Figure 1 summarizes the five most frequently used harf al-jar in news articles from
the Al-Jazeera Net portal across the selected genres: general, economic, technological,
cultural and freedom. The findings indicate that the five most commonly occurring harf
al-jar across all categories are fi, li, bi, min and ‘ala. However, their frequency rankings
vary depending on the news genre. In the general news genre, f1 records the highest
frequency at 3.20%, maintaining its dominance in the economic (3.90%) and freedom
(3.58%) genres. In the cultural genre, fT ranks second with a frequency of 2.95%, while
its frequency declines to 2.45% in the technological genre. Li demonstrates consistent
usage across all genres, registering the highest frequency in the technological (3.39%)
and cultural (3.42%) genres. In the general, economic, and freedom genres, li occurs at
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3.15%, 3.24%, and 2.64%, respectively. The distribution of bi exhibits notable variation
across genres. In the general genre, bi appears with a frequency of 2.89%, whereas its
frequency decreases to 2.47% in the economic genre. In the technological and cultural
genres, bi occurs at 2.78% and 2.58%, respectively, while its frequency increases to
3.11% in the freedom genre. Min maintains relatively stable frequencies across most
genres, with the highest occurrences in the technological (3.11%) and freedom (2.83%)
genres. In the general, economic, and cultural genres, min registers frequencies of
2.65%, 2.70%, and 2.09%, respectively. ‘Ala consistently records the lowest frequency
across all genres, with the highest occurrence in the technological genre (2.17%) and the
lowest in the cultural genre (1.29%). In the general, economic, and freedom genres, ‘ala
appears with frequencies of 1.99%, 1.48%, and 1.50%, respectively. Based on the
overall corpus data spanning all genres, comprising 21,686 tokens, fi emerges as the
most frequently used harf al-jar, appearing 699 times, accounting for 3.22% of the total.
It is followed by li (686 occurrences, 3.16%), bi (603 occurrences, 2.78%), min (578
occurrences, 2.67%), and ‘ala (364 occurrences, 1.68%). F1 remains the most dominant
harf al-jar across most genres, except in the technological genre.
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4.00%

3.50% /\

3.00%

2.50%

2.00%

1.50% \/\/

1.00%
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Min 2.65% 2.70% 3.11% 2.09% 2.83%
‘Ala 1.99% 1.48% 2.17% 1.29% 1.50%
F1 Li Bi Min ‘Ala

Figure 1. The five most frequently used Harf al-Jar across all genres.

Collocational patterns of Harf al-Jar

A corpus-based analysis across multiple genres indicates that the two most frequently
occurring harf al-jar in Al Jazeera Net news articles are f1 and li. Words that co-occur
with these harf al-jar with a minimum frequency of five occurrences were analyzed
based on their syntactic position and contextual usage to determine their function and
meaning. This approach is essential, as the interpretation of harf al-jar must align with
the sentence context to ensure accurate and precise usage (Wahab et al., 2014).

Collocations of words appearing before fi

Table 4 presents four lexical items that frequently precede and collocate with fi
across different genres. The past-tense verb ja’a exhibits the highest frequency of co-
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occurrence with f1, appearing 12 times. This collocation is most prevalent in the
economic genre (C) with a frequency of five occurrences, followed by the freedom
genre (E) with four occurrences, the general genre (A) with two instances, and the
cultural genre (D) with one occurrence. Meanwhile, the verb tasabbaba or tasabbabat,
also in the past tense, collocates with f1 only four times, each instance appearing in a
different genre, general, economic, cultural and freedom, with a frequency of one
occurrence per genre. Additionally, two nouns, ‘amilin and tahqiq, also exhibit frequent
collocation with fi, each occurring four times. The collocation ‘amilin fi is recorded
twice in the freedom genre and once each in the general and economic genres.
Similarly, tahqiq fT appears in two genres, general and freedom, with a frequency of two
occurrences per genre. Overall, these four words exhibit the highest frequency of
collocation with f1 in the freedom genre, with a total frequency of 11 occurrences.
However, in the technology genre, only ja’a was found to collocate with fi, while the
other lexical items did not appear in this genre.

Table 4. Collocations of words appearing.

No. Word Frequency by genre Total
A B C D E
Collocations of words appearing before f1
1 ja’a/ja’at 2 - 5 1 4 12
2 tasabbaba/tasabbabat 1 1 1 1 4
3 ‘amilin 1 1 - - 2 4
4 tahqiq 2 - - - 2 4
Total 6 2 5 2 11 24
Collocations of words appearing after fi
1 hin 3 4 2 1 4 14
2 hi 6 2 3 2 1 14
3 bayan 3 3 1 1 4 13
4 ‘am 2 3 - 4 4 13
5 ‘alam 2 1 - 3 4 10
6 wagqt 2 4 3 - - 9
7 jami 2 1 1 - 5 9
8 majal 1 - 3 1 2 7
9 misr 4 2 - - 1 7
10 sibtambar - 2 1 2 2 7
11 mantigat - 1 - 1 5 7
12 tarth 2 1 - 2 1 6
13 mamlakat 1 - - 3 2 6
14 hal 1 4 - - - 5
Total 29 28 14 20 35 127
Collocations of words appearing before It
1 mudir 1 2 1 1 3 8
2 wafgan 1 2 1 - 3 7
3 nisbat 2 1 2 1 - 6
4 himayat - 2 - 3 1 6
5 ta‘arrud - - - - 5 5
Total 7 5 12 32
Collocations of words appearing after It
1 hu 4 5 - 2 3 14
2 Sarikat - 1 10 - 1 12
3 ha 2 1 2 3 4 12
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4 awwal 2 - 1 5 - 8
5 muddat 1 2 2 1 1 7
6 asaf 5 - - - - 5
7 mukafahat - - 1 2 2 5

Total 14 9 16 13 11 63

Corpus data indicate that fT most frequently collocates with the verb ja’a in news
articles related to official reports, documents, and statements. This collocation
frequently appears alongside expressions such as bayan sahafi (press statement), risalat
(letter), taqrir (report) and tahqiq (investigation). While ja’a literally means “"came” in
this context, it is more accurately interpreted as "was stated"”, "was mentioned" or "was
reported." For instance, the phrase ja'a fi al-bayan as-sahafi... can be translated as "it
was stated in the press statement..." illustrating how the verb signifies the formal
transmission of information in written discourse. This semantic shift demonstrates that
harf al-jar plays a critical role in determining sentence meaning (Assiri, 2021). The
collocation tasabbaba or tasabbabat fi is typically used in news reports to indicate
causality, meaning "to cause"”, "to lead to" or "to result in." For example, the phrase
tasabbaba f1 tasadum magqsiiratayn can be translated as "resulted in the collision of two
gondolas". Meanwhile, the collocation ‘amilin fT is used in news discourse to denote
workers within a specific place, agency, company, or sector. For instance, al-‘amilin fi
hada al-qita’ translates to "workers in this sector". Similarly, tahqiq fi found across
multiple news genres, conveys the meaning of "investigation into something,”
particularly within legal and human rights contexts. For example, the phrase al-tahqiq fi
as-sakawa al-muqaddamat translates to "the investigation into the submitted
complaints”. However, depending on the context, it may also denote "examination” or
"in-depth review".

Collocations of words appearing after fi

Table 4 presents a list of 14 words that frequently appear after fi and collocate with it
across various genres, with a total occurrence of 127 instances. These words play a
crucial role in determining the function of 1 within a sentence. Among them, the words
hin (when) and hi (his/its) exhibit the highest frequency, each occurring 14 times. The
word hin, which denotes a temporal reference, is predominantly found in the economic
and freedom-related genres, whereas hi, a personal pronoun, appears more frequently in
general and technological genres. Additionally, several words collocating with fi are
related to temporal meanings, such as ‘am (year) and waqt (time), which occur 13 and 9
times respectively. The word ‘am appears more frequently in cultural and economic
genres (four times each) and three times in the freedom-related genre, indicating its
usage in annual reports or significant events. Meanwhile, waqt, also referring to time, is
commonly found in economic texts, reflecting its role in financial and economic news
contexts. Furthermore, sibtambar (September), another temporal collocate of fi, appears
seven times, particularly in the freedom-related, economic and cultural genres. Its
presence highlights its role in referencing specific months within news and historical
discourse. Overall, the occurrence of these words demonstrates that fi is frequently
employed to denote time or specific periods across different discourses.

The word tarth (date/history) appears six times in total, predominantly collocating
with fT in general and cultural genres. This suggests that the collocation f1 tarih is
commonly used in discussions related to historical events or official documents. In the
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context of location and geography, the words Misr (Egypt) and mantigat (region) each
occur seven times. The word Misr appears most frequently in the general genre (four
times), while mantiqat is more dominant in the freedom-related genre (five times),
illustrating their usage in geopolitical and social discussions. Additionally, the word
bayan (statement), which appears 13 times in contexts related to documents and
information, indicates that the collocation f1 bayan is frequently used in official reports
or press releases, particularly in general, economic, and freedom-related genres.
Moreover, majal (field/discipline), occurring seven times, reflects the role of i in
referring to areas of expertise or academic disciplines, particularly within the
technological genre. In the context of entities and institutions, words such as mamlakat
(kingdom) and ‘alam (world) occur six and ten times, respectively, and are most
frequently found in freedom-related and cultural genres. This suggests that fi is
commonly used when referring to geographical entities or institutions in news and
social analysis discourse. Regarding conditions and situations, the word hal (situation)
appears five times, particularly in the economic genre, signifying its use in discussions
on current economic and political conditions. From a genre distribution perspective,
these words collocate most frequently with fi in the freedom-related genre (35
occurrences), followed by the general genre (29 occurrences), economic genre (28
occurrences), cultural genre (20 occurrences) and technological genre (14 occurrences).
In conclusion, this analysis highlights that {1 in Arabic news discourse exhibits a strong
tendency to collocate with words that follow it, particularly those related to time,
location, official documents, areas of expertise, as well as entities and institutions. This
demonstrates its crucial role in structuring news reports by providing temporal and
spatial references, reinforcing credibility through official records, and framing
discussions across various fields.

Collocations of words appearing before li

Table 4 provides a detailed analysis of five words that frequently appear before li and
collocate with it across various genres. Among these, mudir (director) is identified as
the most frequent collocate, occurring eight times. This collocation is most prevalent in
the freedom-related genre (three occurrences) followed by the economic news genre
(two occurrences) and once each in the general, technological and cultural genres.
Meanwhile, wafgan (according to/based on), another highly frequent collocate, appears
seven times across four different genres. This collocation is most commonly found in
the freedom-related genre (three occurrences), followed by the economic genre (two
occurrences) and once each in the general and technological genres, but it is absent in
the cultural genre. Additionally, four other nouns collocate with li, namely nisbat (in
terms of/with respect to), himayat (protection) and ta‘arrud or ta‘arrad (exposure).
Nisbat appears six times across four genres, occurring twice each in the general and
technological genres and once each in the economic news and cultural genres. Similarly,
himayat collocates with 1i six times with the highest frequency in the cultural genre
(three occurrences), followed by two instances in the economic news genre and one in
the freedom-related genre. Ta'arrud or ta‘arrad, however, differs from the others as it
exclusively appears in the freedom-related genre, with a total of five occurrences. The
genre-based distribution of these li-collocated words reveals that they are most
frequently found in the freedom-related genre (12 occurrences), followed by the
economic genre (7 occurrences), and the cultural genre (5 occurrences), with fewer
occurrences in the general and technological genres.
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Corpus data indicates that mudir collocates with 1i in contexts related to official
positions within organizations, institutions or companies. The use of mudir in this
context suggests that it frequently appears in news discourse to denote an individual’s
role within an institution, particularly in official reports, announcements or press
statements. The presence of mudir across multiple genres further underscores its
importance in discussions on administration, policy and institutional decisions affecting
society. In this construction, li functions as harf al-jar linking mudir to the institution or
organization it represents. Its primary function is to indicate possession or an official
position within an organization, as exemplified in the phrase al-mudir al-tanfidi li
markaz ihtijaz muqata‘at fayit (Executive Director of the Fayette County Detention
Center). Additionally, li is employed to specify an individual’s jurisdiction or scope of
responsibility, as seen in al-mudir al-iqlimi li barnamij al-agziyat al-‘alami (Regional
Director of the World Food Programme). The collocation of wafgan with li in the
corpus serves as an expression that attributes information to a specific source, making it
a key linguistic tool in news texts, official reports, and academic discourse. This phrase
typically precedes the names of organizations, reports or individuals who provide
information, thereby enhancing the credibility and legitimacy of statements in
journalistic and official contexts. For instance, in wafgan 1i idarat at-tayaran al-
fidraliyyat (according to the Federal Aviation Administration), the collocation signifies
that the statement originates from this authoritative body. Similarly, in wafgan li al-
umam al-muttahidat (according to the United Nations), the phrase highlights that the
information is based on an official report or statement from the organization.

The word nisbat, which collocates with li, functions as a phrase indicating a
relationship or comparison with a particular subject or entity. This expression is
frequently used in economic news articles, policy analysis and social reports to establish
connections between a given aspect and the entity mentioned afterward. For example, in
al-nisbat li al-iqtisad al-bakistani (with respect to the Pakistani economy), the phrase
signals that the subsequent discussion pertains to Pakistan’s economic context.
Similarly, in al-nisbat li wadi'T al-siyasat (with respect to policymakers), the expression
indicates that the information or perspective provided is relevant to policymakers. The
preposition li in this collocation serves to denote perspective, comparison or reference
to a specific subject within a discourse. The collocation of himayat with 1i is commonly
used in the context of protection for specific entities, such as humanitarian aid, cultural
heritage, children, investments and legal frameworks. In the phrase yajib an takful
quwat al-da‘m al-sari’ al-himayat li al-musa‘adat al-insaniyyat (The Rapid Support
Forces must guarantee protection for humanitarian aid), the phrase illustrates himayat as
a guarantee of safety for a particular object or group. Similarly, in al-himayat al-
duwaliyyat 1i al-turath al-thaqafi (international protection for cultural heritage), it
denotes the role of legal frameworks and agreements in safeguarding cultural assets.
Furthermore, this collocation appears in social contexts, such as tawfir al-mazid min al-
himayat li al-atfal (providing greater protection for children). Within this structure, li
functions as a marker that connects the concept of himayat (protection) to the entity
being safeguarded. It plays a semantic role similar to "for" or "on behalf of" in English,
clarifying the recipient of the protective action. Thus, li in this collocation acts as a
semantic connector denoting the recipient of protection across various domains.

The phrase ta‘arrud or ta‘arrad li carries the meaning of "experiencing" or "being
subjected to" often referring to negative experiences such as violence, abuse or harm. It
is used in contexts where an individual or entity is the target of an adverse action.
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Examples include ta‘arruduhu li al-darb as-Sadid (experiencing severe beating) and
ta‘arruduhu 1i al-taharru$ al-jinsi (experiencing sexual harassment). In these cases, li
functions as a preposition that connects an action to the person who undergoes it. It
conveys the meaning of "towards” or "against" establishing a cause-and-effect
relationship where the subject becomes the target of an external force or event. In
summary, li in Arabic frequently collocates in news discourse with words related to
authority, attribution, comparison, protection, and exposure to external actions,
highlighting its crucial role in structuring information, indicating sources, and
establishing relationships within journalistic reporting.

Collocations of words appearing after li

Table 4 presents a list of seven words that frequently appear after li and collocate
with it across various genres, with a total occurrence of 63 times. These words play a
crucial role in determining the syntactic and semantic functions of li within a sentence.
The corpus data indicates that the most frequent word following li is hu (his/its), a third-
person pronoun that appears 14 times. This pronoun occurs most frequently in the
economic genre (5 times), followed by the general genre (4 times), the freedom genre (3
times), and the cultural genre (2 times). In addition to hu, the words Sarikat
(company/corporation) and ha (her/its, feminine form) each occur 12 times. The word
Sarikat exhibits the highest frequency in the technology genre (10 times), with the
remaining occurrences distributed across the economic and freedom genres (once each).
Meanwhile, ha is most prevalent in the freedom genre (4 times) followed by the cultural
genre (3 times), while the general and technology genres each record two instances and
the economic genre records one. Furthermore, awwal (first) appears 8 times, primarily
in the cultural genre (5 times), followed by the general genre (twice) and the technology
genre (once). The word muddat (duration/time period) is found across multiple genres
with two occurrences each in the economic and technology genres, while the general,
cultural and freedom genres each contain one instance. In contrast, asaf (regret) is found
exclusively in the general genre (5 times). Lastly, mukafahat (combating) appears twice
in the cultural and freedom genres and once in the technology genre.

A closer examination of these collocations reveals distinct functional patterns. The
word hu functions as a pronoun referring to a previously mentioned entity, serving three
primary roles: as a personal pronoun, a possessive marker, and an indicator of relational
association. In its role as a personal pronoun, hu frequently appears in phrases
expressing actions or experiences, such as ta‘arrad lahu (experienced something). In this
context, hu replaces an entity that undergoes a particular event, as observed in at-ta‘nif
as-Sadid alladi ta“arrad lahu at-tifl (the severe violence experienced by the child) and ma
ta‘arrad lahu al-sajin fi guwantanamu (what the prisoner in Guantanamo experienced).
Beyond its role as a personal pronoun, hu also functions as a possessive marker,
indicating a relationship between an entity and its owner. For instance, in atwal silsilat
hasa’ir lahu (the longest series of losses for him), hu refers to as-Sikl (the Shekel
currency), thereby signifying that the losses pertain to this currency. A similar
possessive function is evident in a‘la mustawa lahu (his highest level), where hu refers
to mu’asSir ad-dalar (the dollar index), indicating the highest value achieved by the
index. Additionally, hu appears in constructions such as al-kalimat lahu (his speech),
tagridat lahu (his tweet), and siurat lahu (his picture), all of which indicate direct
ownership, often referring to prominent figures such as the Iragi Prime Minister or an
activist mentioned in the text. Moreover, hu serves as an indicator of relational
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association, signifying a connection between an entity and a broader concept or
phenomenon. In the phrase intihak 1a da‘iya lahu (an unnecessary violation), hu refers to
intihak (violation), clarifying that the violation lacks a clear justification. The presence
of li in collocation with hu is thus integral to structuring meaning within these contexts.

The collocation of 1i with $arikat in news discourse primarily serves to denote
affiliations between individuals and corporate entities. Li functions as a possessive
marker, linking individuals to the companies they represent, as illustrated in ar-ra’is at-
tanfidi 1i Sarikat OpenAl (Chief Executive Officer of OpenAl) and as-Sarik al-mu’assis
li Sarikat Apple (Co-founder of Apple). This usage underscores the individual's role
within the organization. Similarly, the collocation of li with ha highlights possession
and attribution in Arabic syntax. In this structure, li acts as a preposition that links an
object or action to an entity, while ha serves as a third-person feminine pronoun
referring to a specific entity. For example, in u‘lina fi as-su'tGdiyyat ‘an ta’sis awwal
jam‘iyyat mihniyyat li al-miisiqa wa tattahid min al-‘asimat ar-riyad maqarran laha (The
establishment of the first professional music association, headquartered in Riyadh, was
announced in Saudi Arabia), the phrase laha signifies that the headquarters belong to the
mentioned association. The collocation of li with awwal functions as a temporal marker
indicating the first occurrence of an event. Li introduces awwal as an indicator of
precedence within a given context. For instance, in munihat ja’izat bukar li awwal
marrat ‘am 1969 (The Booker Prize was awarded for the first time in 1969), li awwal
marrat emphasizes the novelty of the event. Additionally, the collocation of 1i with
muddat specifies the duration of an event or condition. Here, li functions as a
preposition conveying the meaning of "for" or "over a period of" making it a common
feature in news reports concerning legal, economic and social contexts. It is frequently
used to denote periods of imprisonment, suspension or the effectiveness of particular
measures. An example of this usage appears in qad yuwajih as-sijn li muddat ‘am ida
tamma iqrar at-tuhmat (He may face imprisonment for a year if the charge is
confirmed).

Furthermore, the phrase li al-asaf serves as a discourse marker indicating regret or
disappointment. This phrase is commonly employed to express negative sentiments
regarding an undesirable situation. For example, in li al-asaf, al-‘aqliyyat at-tahribiyyat
muntaSirat fi kulli makan wa zaman (Unfortunately, the destructive mentality is
widespread everywhere and at all times), li al-asaf underscores concern over a
worsening phenomenon. In certain contexts, this phrase may carry a sarcastic tone, as
exemplified in li al-asaf malm@s gayr 19 milytin min al-hawa (Unfortunately, they only
managed to raise 19 million out of thin air), which criticizes an unsuccessful fundraising
effort. Finally, i mukafahat serves as a prepositional phrase denoting purpose, often
translated as "for the purpose of" or "to combat". This construction frequently appears
in news reports to indicate initiatives aimed at addressing specific issues. A clear
example is found in hilal hamlat i mukafahat al-fasad (as part of a campaign to combat
corruption), where 1i mukafahat al-fasad specifies the objective of the campaign. In
overall, the collocational patterns of words that appear after li in Arabic news discourse
reveal its diverse grammatical and semantic roles. Whether indicating possession,
affiliation, duration or purpose, li plays an essential role in structuring meaning within
Arabic texts. Its frequent co-occurrence with pronouns, nouns and descriptive terms
underscores its significance in establishing relationships, specifying temporal contexts
and marking evaluative perspectives, making it a critical component of Arabic linguistic
structures.
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Conclusion

This study provides a corpus-based analysis of harf al-jar in Al-Jazeera Net news
articles, identifying fi, 1i, bi, min and ‘ala as the five most frequently occurring
prepositions. These elements play a crucial role in structuring sentences and conveying
nuanced meanings across various genres. From a pedagogical perspective, this study
provides valuable insights for Arabic language learners and educators. By identifying
the most frequently used harf al-jar and their collocational patterns, the findings offer a
practical framework for understanding their usage in real-world contexts. This is
particularly relevant for non-native speakers, who often struggle with the nuanced
meanings and grammatical functions of harf al-jar due to structural differences between
Arabic and their native languages. The study’s emphasis on corpus-based analysis
further underscores the importance of authentic language data in language teaching and
research, enabling learners to engage with contemporary Arabic as it is used in modern
media. In conclusion, this study contributes to the broader field of Arabic linguistics by
providing a systematic analysis of the syntactic and semantic functions of harf al-jar in
news discourse. Through a corpus-based approach, it offers an objective and data-driven
examination of their usage, enhancing our understanding of their role in structuring
meaning and ensuring textual cohesion. Future research could expand on these findings
by exploring the use of harf al-jar in other discourse types, such as academic writing or
social media to further investigate their linguistic and communicative functions in
diverse contexts.
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